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Введение

В настоящем исследовании мы прибегаем к ана-
лизу полимодального поведения переводчи-
ка-синхрониста, работающего в удаленном устном 
формате. Как известно, в условиях синхронного 
перевода переводчик сталкивается с повышен-
ной когнитивной нагрузкой [Gile, 1995; Gile, 1999], 
обусловленной многими факторами, в том числе 
низким качеством звука и изображения (презен-
тации) при предъявлении информации [Seeber, 
2017]; при этом уровень когнитивной нагрузки мо-
жет определяться и когнитивно-психологическими 
особенностями самого переводчика. С опорой на 
результаты работ, посвященных выявлению типов 
трудностей, маркеры которых обнаруживаются 
в полимодальном (речевом и жестовом) поведе-
нии переводчика-синхрониста [Ирисханова и др., 
2019; Cienki, Iriskhanova, 2020; Леонтьева, Агафо-
нова, Петров, 2020], в настоящем исследовании 
предпринимается попытка установить влияние 
1)  фактора качества исходного стимула, а также 
2)  фактора объема рабочей памяти на полимо-
дальное поведение переводчика. Для решения 
данной задачи был проведен пилотный экспери-
мент, в ходе которого получено 12 проб перевода, 
которые были далее подвергнуты анализу с це-
лью установления трудностей, их распределения 
в языковом и жестовом поведении, а также были 
предварительно определены модификации в пе-
реводном тексте, используемые после моментов 
фиксации этих трудностей в жестах и речи участ-
ников эксперимента. В качестве гипотез исследо-
вания выдвинуты следующие:

1)	 с ростом показателя рабочей памяти пере-
водчиков-синхронистов будет снижаться 
количество трудностей и, соответственно, 
количество переводческих модификаций;

2)	 при предъявлении стимула с низким ка-
чеством, будет увеличиваться количество 
трудностей, обнаруживаемых в полимо-
дальном поведении переводчика;

3)	 с увеличением показателя рабочей памяти 
будет снижаться количество жестов пере-
водчика. 

Методология и процедура анализа 
полимодального поведения 
переводчиков-синхронистов

Одними из первых исследований в области когни-
тивной нагрузки применительно к работе устного 
переводчика, стали работы французского лингви-
ста Даниэля Жиля [Gile, 1995]. В указанной работе 

термин «когнитивная нагрузка» (в данном случае 
названный «моделями усилий», “modèles d’efforts”) 
применяется к сфере синхронного перевода; при 
этом определяются факторы, усиливающие нагруз-
ку, а именно многозадачность (слушание и анализ; 
воспроизведение речи), сопровождаемая актива-
цией рабочей памяти, приводящая к их «конку-
ренции» (“compétition”). В последующих работах 
(например, в [Gile, 1999]) Жиль разрабатывает те-
орию «натянутого каната» («tightrope hypothesis»), 
согласно которой в ходе синхронного перевода 
потребление синхронистом когнитивных ресурсов 
достигает своего абсолютного предела, а превы-
шение этого порога приведет к резкому снижению 
как качества перевода, так и здоровья перевод-
чика (отметим, что при создании этой гипотезы 
ученый использует ресурсную теорию внимания 
когнитивного психолога Д. Канемана [Kahneman, 
1973]). Согласно иной теории когнитивной нагруз-
ки при синхронном переводе («модели когнитив-
ной нагрузки», «Cognitive Load Model») швейцар-
ского лингвиста Килиана Зибера [Seeber, 2011], 
опирающегося на работы психолога К. Уикенза 
[Wickens, 1984], в случае одновременного выпол-
нения нескольких задач ресурсы не соревнуются, 
но «накладываются» друг на друга, при этом пере-
водчики-синхронисты работают не на абсолютном 
максимуме своих когнитивных возможностей, а 
на относительном. При том, что обе теории могут 
быть применимы к анализу когнитивной нагрузки 
в процессе синхронного перевода, мы полагаем, 
что первая скорее будет использоваться для ран-
жирования роли самих когнитивно-психологиче-
ских факторов, влияющих на качество перевода, в 
то время как вторая – для исследования поведения 
переводчика в ситуации преодоления трудностей. 
Поэтому в настоящей работе мы опираемся на 
подход К. Зибера, согласно которому целесообраз-
но системное изучение разных ресурсов, в нашем 
случае, языкового и жестового поведения, а также 
факторов, определяющих успешность перевода 
[Seeber, 2017]. Отметим, что в работах [Stachowiak-
Szymczak, 2019] отмечается, что синхронный пере-
вод есть «воплощенная» («embodied») когнитивная 
деятельность, т.  е. она опирается на ментальные 
образы предметов, конструируемые в ходе физи-
ческого (телесного) опыта. В этом случае деятель-
ность переводчика не только полимодальна, но и 
кроссмодальна: опыт, полученный из одной мо-
дальности, может активировать образ предмета из 
другой, облегчая таким образом решение постав-
ленной когнитивной задачи. 

Распределение языковых и жестовых харак-
теристик поведения синхронного переводчика, 
определяемое когнитивной нагрузкой в переводе, 
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исследуется в научной школе О.  К. Ирисхановой 
[Ирисханова и др., 2019]. В данном подходе учи-
тывается многозадачность перевода (установле-
ние связей между множественными ментальными 
образами; декодирование и перекодирование 
информации из одного языка в другой и т. д.), ис-
пользование ряда когнитивных процессов и опе-
раций (хранение и извлечение информации из 
кратковременной и долговременной памяти; 
переключение внимания и т.  д.), мультимодаль-
ность и мультиканальность синхронного перевода 
(задействованы аудиально-вербальный, вокаль-
но-вербальный и многие другие каналы связи). 
В ходе анализа полимодального поведения пе-
реводчиков исследователи [Леонтьева, Агафоно-
ва, Петров, 2020] опираются на особую функцию 
жестов – поиска слова (гипотеза известна как 
«Lexical Retrieval Hypothesis», «гипотеза лексиче-
ского доступа»). Согласно ей, большинство жестов, 
используемых в речи, необязательно несут комму-
никативную направленность, но помогают челове-
ку «найти» необходимое слово.

Однако удаленный формат работы может 
оказать значительное влияние на распределение 
этих ресурсов, что обусловлено, в первую очередь, 
ограничением личного пространства людей при 
удаленной работе и невозможностью ориентиро-
ваться на невербальное поведение говорящего, 
приводящим к «Зум-выгоранию» («Zoom fatigue», 
«Zoom burnout»). При этом в настоящий момент 
экспериментальные исследования, в которых из-
учаются особенности когнитивной нагрузки пе-
реводчика-синхрониста в условиях удаленного 
перевода, редки. Тем значимее становится выяв-
ление факторов, определяющих полимодальное 
поведение и речевые способы разрешения труд-
ностей именно в синхронном удаленном перево-
де. В настоящем исследовании мы обращаемся к 

двум таким факторам – качеству исходного стиму-
ла (звука и изображения) и объему рабочей памя-
ти (как одному из наиболее значимых когнитив-
но-психологических факторов).

Дизайн эксперимента

Пилотный эксперимент был проведен в октябре– 
ноябре 2022 года в центре СКоДис (лаборато-
рия ПолиМод) МГЛУ. На данный момент собрано 
12 записей синхронного перевода, что суммарно 
составило более 53 минут видеоматериала (были 
получены и окулографические данные, однако в 
данной работе мы их не приводим). Все испыту-
емые – практикующие переводчики-синхронисты 
с относительно одинаковым переводческим ста-
жем и набором рабочих языков. В ходе экспери-
мента проводилась видеофиксация результатов 
перевода испытуемых. Испытуемым предлагалось 
синхронно перевести с английского на русский 
язык две видеозаписи, общий хронометраж ко-
торых составляет семь минут и 15 секунд (или же 
429 секунд). Обе видеозаписи были подготовлены 
добровольцами и самими авторами исследования. 
Видеозаписи представляют собой следующее:

1) выступление англоговорящего спикера 
на платформе Zoom на тему «Green Hydrogen», с 
хорошим качеством исходящего от спикера зву-
ка и с видеоматериалами (в виде презентации 
Powerpoint);

2) выступление англоговорящего спикера на 
платформе Zoom на тему: «Solar Power», с худшим 
качеством исходящего от спикера звука и с видео
материалами (в виде презентации Powerpoint), 
но в этом стимуле презентация была отключе-
на с 1 минуты 10 секунд до 2 минут 15 секунд 
(~65 секунд).

  
Рис. 1. Полимодальное поведение испытуемых переводчиков-синхронистов
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Результаты синхронных переводов испытуе-
мых фиксировались следующим образом: на виде-
окамеру велась видео- и аудиозапись озвученных 
испытуемыми переводов, а также их жестового 
поведения (включающего как жестикуляцию рук, 
так и мимические жесты). Объем рабочей памяти 
переводчиков определен с помощью теста N-back, 
стандартного инструмента измерения рабочей па-
мяти. Глоссарий был представлен переводчикам за 
сутки до эксперимента. На Рисунке 1 показаны не-
которые фрагменты записи полимодального пове-
дения переводчиков, демонстрирующих совмест-
ную реализацию речевого и жестового поведения.

Полученные видеозаписи были проанализи-
рованы на предмет речевого и жестового поведе-
ния испытуемых. Была проведена аннотация речи 
переводчиков-синхронистов на предмет наличия в 
ней маркеров переводческих трудностей, а имен-
но: хезитаций, продолжительных пауз, самоповто-
ров, усечений слов или конструкций, заполнителей 
пауз, замедлений темпа речи, растягиваний слов 
или звуков [Cienki, Iriskhanova, 2020]. Для анализа 
жестового компонента поведения переводчиков 
использована функциональная типология жестов, 
предложенная в работе А.  Ченки [Cienki, 2013]; 
в настоящей работе мы ограничились установле-
нием факта наличия или отсутствия того или иного 
функционального типа жеста. Также была прове-
дена аннотация типов переводческих модифика-
ций в речи, которые мы представим ниже.

Результаты пилотного эксперимента 

Непосредственным материалом анализа стала ви-
деозапись продолжительностью около 53 минут. В 
ходе аннотирования речевого и жестового пове-
дения мы определяли:

1)	 тип и количество трудностей, руковод-
ствуясь типологией А. Ченки и О. К. Ирисхановой 
[Cienki, Iriskhanova, 2020];

2)	 наличие или отсутствие функционально-
го типа жеста, руководствуясь типологией жестов 
А. Ченки [Cienki, 2013];

3) тип переводческой модификации, применя-
емый переводчиком в ситуации «выхода» из пере-
водческой трудности.

Анализируя переводческие модификации, мы 
опирались на типы переводческих трансформа-
ций, выделенные в трудах отечественных пере-
водоведов Л.  С. Бархударова [Бархударов, 1975], 
согласно которому выделяются перестановки, за-
мены, добавления и опущения, и Л. К. Латышева 
[Латышев, 2008], в работах которого отмечены 
ошибки в трансляции исходного содержания, ис-
кажения, неточности, неясности. В нашем случае, 

однако, речь идет не о переводческих трансфор-
мациях или ошибках, а о модификациях содержа-
ния исходного высказывания как способах прео-
доления когнитивной трудности, которые скорее 
применительно к данной ситуации можно назвать 
«переводческими приемами». В ходе предвари-
тельного анализа материала мы выделили следу-
ющие типы модификаций: 

1)	 модификация в реме клаузы – любые из-
менения любых элементов сегмента исходного 
текста, затрагивающие рему (т. е. новую информа-
цию), например, в:

(1)	 while also being the most abundant in the known 
Universe.
Пер.:	 однако он присутствует везде вокруг нас;

2)	 модификация в теме клаузы – любые из-
менения любых элементов сегмента исходного 
текста, затрагивающие рему (т.  е. уже известную 
информацию), например, в:

(2)	 A single PV device is known as a cell.
Пер.:	 Эти устройства известны как ячейки;

3) модификация в группе клауз – изменение 
последовательности подачи информации в тек-
сте перевода по сравнению с исходным текстом 
(перестановка клауз местами; опущение клаузы; 
добавление новой информации, не наблюдаемой 
в тексте оригинала), например, в:

(3)	 My name is Veronika, and I am a representative of 
a global alternative energy movement.

Пер.:	 Меня зовут Вероника, и я представляю 
движение, глобальное, альтернативных 
источников энергии.

Рассмотрим некоторые примеры полимо-
дального поведения переводчиков, использую-
щих подобные модификаций как «переводческие 
приемы» в ситуации преодоления переводческих 
трудностей. Обратимся к примеру:

(4)	 There are two main types of solar technologies, 
which are photovoltaics on your right  and 
concentrated solar power systems on your left.

Пер.:	 Есть два вида солнечной энергии, это фо-
тогальванические элементы, которые  // 
жест // вы видите справа, и также // па-
уза + жест // другой вид используемой 
солнечной энергии, который вы видите 
слева.
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На рисунке 2 представлена демонстрация по-
лимодального поведения переводчика.

В описанном случае переводчик-синхронист 
из-за низкого качества звука у оратора вынужден 
прервать свой перевод, чтобы «дать себе немно-
го времени» на анализ входящего аудио (анализ 
входящего звука с плохим цифровым качеством 
требует больших когнитивных усилий). После этой 
паузы переводчик трансформирует исходный 
текст, заменив сегмент «concentrated solar power 
systems» на «другой вид используемой солнечной 
энергии» (изменив рему исходного предложения, 
по нашей классификации – модификация в реме 
клаузы), сопровождая замену жестом, указывая на 
левую часть экрана презентации, словно показы-
вая ее невидимому слушателю.

Обратимся к следующему примеру:

(5)	 …with the additional technologies necessary to 
capture the CO2 produced when hydrogen is split 
from methane (or from coal).

Пер.:	 …захватывается– // жест // // усечение 
фразы // он также разлагается // жест // 
из угля или метана…

В данном случае мы видим, как переводчик 
начинает перевод сегмента исходного текста, но 
решает, что выбранная им единица языка не по-
зволит составить эквивалентный текст на языке пе-
ревода. После этого переводчик останавливается, 
усекая фразу, и начинает фразу заново (модифи-
кация в группе клауз). При этом он жестикулирует, 
помогая себе вернуться к прежнему темпу речи. 

В примере (6) наблюдаем две модификации 
в одном сегменте: в группе клауз (упрощение 
ряда однородных членов предложения: «water 
desalination, enhanced oil recovery, food processing» 
в «для опреснения вод, питания и многого друго-
го») и начало фразы заново (модификация в груп-
пе клауз):

(6)	 …like water desalination, enhanced oil recovery, 
food processing, and so on and so forth.

Пер.:	 …например // жест //, для опреснения 
вод, питания и много- // самоповтор // 
многого другого 

В примере (7) можем наблюдать, как пере-
водчик-синхронист допускает в речи паузу, чтобы 
лучше спрогнозировать далее идущий текст с по-
мощью приема антиципации. 

(7)	 This heat – also known as thermal energy – can 
be used to spin a turbine or power an engine to 
generate electricity.

Пер.:	 Эта термальная энергия, или отопление, 
// жест // может быть использована, 
чтобы // пауза на 4 секунды // // жест // 
завести турбины…

После этого испытуемый применяет прием 
опущения (по нашей классификации – модифика-
ция в группе клауз), не используя в переводе сег-
мент «or power an engine to generate electricity», 
а также жестикулирует, сигнализируя невидимому 

 
Рис. 2. «…И также другой вид используемой  

солнечной энергии, который вы видите слева»

 
Рис. 4. «...Чтобы… завести турбины»
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слушателю, что презентация продолжается 
(см. рис. 3).

Приведем еще примеры модификаций. В при-
мере (8) наблюдаем, как переводчик использует 
прием замены местоимения на конкретное суще-
ствительное (it, оно на «водород»), применяя мо-
дификацию ремы. Модификация сопровождается 
жестом, позволяя переводчику вернуть контроль 
над ситуацией.

(8)	 However, the ways to producing it are very diverse…

Пер.:	 Нужно сказать, при этом, что можно // 
жест + пауза // по-разному добывать во-
дород… 

В примере (9) видим использование синхро-
нистом заполнителей пауз (в данном случае – 
вводной конструкции «в принципе»), которой нет 
в исходном тексте (модификация группы клауз), 
что позволяет переводчику не прерывать поток 
речи, при этом не переставая анализировать по-
ступающий от оратора звук. Также фиксируем ге-
нерализацию сегмента «the conditions outdoors», 
трансформируемого в «различные неблагоприят-
ные условия».

(9)	 In order to withstand the test of time and the 
conditions outdoors…

Пер.:	 Такие полупроводники, в принципе // за-
полнитель паузы //, могут выдерживать 
различные неблагоприятные условия…

Вполне допустимо, что в данном случае пе-
реводчик не смог разобрать, о каких именно 
условиях идет речь в оригинальном тексте, но 

воспользовался фоновыми знаниями и восполнил 
недостающую информацию. 

В таблице 1 приведены данные по результа-
там анализа N-back (показатель объема рабочей 
памяти), а также данные по количеству встречен-
ных трудностей, модификациях в речи (только тех, 
которые сопровождали появления трудностей), 
а также количество жестов.

Для анализа значимых различий был приме-
нен статистический анализ корреляции Пирсона. 
При показателе значимости p = 0,01 значимых по-
казателей обнаружено не было (пороговый коэф-
фициент корреляции равный r = 0,71 не был прео-
долен; предполагается, что на это повлиял размер 
выборки; далее в исследовании она будет расши-
рена). При показателе значимости p = 0,05 (порого-
вый коэффициент корреляции равен r = 0,58) зна-
чимые показатели обнаружены. Руководствуясь 
полученными коэффициентами корреляции, будут 
проверены гипотезы данного исследования.

Согласно Гипотезе 1, с увеличением показа-
теля рабочей памяти переводчиков-синхронистов 
будет снижаться количество трудностей и, соответ-
ственно, количество переводческих модификаций. 
Коэффициент корреляции Пирсона при анализе 
сопряженности результатов задачи N-back, полу-
ченных от испытуемых, с количеством встреченных 
трудностей при переводе стимулов № 1 и № 2, со-
ставляет -0.68 и -0.59 соответственно. Из приведен-
ных данных следует, что гипотеза подтверждается. 

Согласно Гипотезе 2, при работе синхронистов 
со стимулом, требующим большего количества 
когнитивных ресурсов (в нашем случае это Стимул 
№ 2), будет увеличиваться количество трудностей. 
Суммируя все встреченные переводчиками труд-
ности за стимул № 1 и № 2, мы получаем значе-
ния 90 и 93 соответственно; значимых различий 

Таблица 1

Данные пилотного эксперимента

Испы
туемый N-back

Стимул 1. «Хороший» Стимул 2. «Плохой»

Трудности, 
кол-во

Модификации 
при трудностях, 

кол-во

Жесты, 
кол-во

Трудности, 
кол-во

Модификации 
при трудностях, 

кол-во

Жесты, 
кол-во

1 6/6 11 2 3 9 1 9

2 6/6 13 6 0 13 7 5

3 5/6 10 1 8 12 2 9

4 2/6 12 0 1 10 2 4

5 5/6 16 7 3 19 9 4

6 1/6 28 9 0 30 9 0
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анализ корреляций не выявил. Таким образом, 
можно сделать вывод, что предъявление стимула, 
требующего большего потребления когнитивных 
ресурсов, не означает, что переводчики испыта-
ют больше трудностей. Для окончательного под-
тверждения или опровержения данной гипотезы 
требуется увеличение выборки испытуемых. 

Согласно Гипотезе 3, с увеличением показате-
ля рабочей памяти будет снижаться и количество 
жестов, произведенных переводчиками в процес-
се перевода. Коэффициент корреляции Пирсона 
между результатами задачи N-back и количеством 
произведенных жестов для стимулов № 1 и № 2 
составил 0.62 и 0.66 соответственно. Таким об-
разом, гипотеза 3 опровергается, т.  е. количество 
жестов увечилось пропорционально увеличению 
объема рабочей памяти испытуемых. Этот резуль-
тат оказался достаточно неожиданным. Возможно, 
умение управлять своим жестовым поведением 
отражает особенности функционирования рабо-
чей памяти; данное предположение будет далее 
проверено на расширенной выборке.

Представляется интересным сравнить полу-
ченные данные в ходе пилотного эксперимента 
в ситуации удаленного перевода с результатами 
эксперимента в ситуации перевода в обычных 
условиях. Так, в работе [Леонтьева, Агафонова, 
Петров, 2020] было проанализировано 120 ми-
нут записи синхронного перевода, обнаружено 
552  случая трудности (увеличение длительности 
звука, общее замедление речи или долгие паузы 
в речи). В настоящем пилотном эксперименте в 
записи продолжительностью 53 минуты обнару-
жено 183 трудности. Для установления наличия 

статистически значимых различий в результатах 
был проведен анализ с применением критерия 
согласия χ2. Значение χ2 составило 2.397 при 
p = 0,122. Таким образом, значимых различий меж-
ду полученными в ходе двух экспериментов ре-
зультатами в отношении количества трудностей не 
обнаружено. Приведенные данные свидетельству-
ют в целом о сходном распределении трудностей в 
переводе в удаленном и традиционном форматах.

Заключение

По итогам проведенного пилотного эксперимен-
та является ряд выводов. Условия удаленного 
формата работы (в данном исследовании пред-
ставленные качеством звука, исходящего от ора-
тора, ниже рекомендуемого международными 
стандартами; перебоями со связью) привели к 
повышению уровня когнитивной нагрузки у пере-
водчиков, что отразилось в большем количестве 
встреченных переводческих трудностей и количе-
стве жестов.

Уровень рабочей памяти переводчиков-син-
хронистов обратно пропорционален количеству 
трудностей, демонстрируемых в их полимодаль-
ном поведении. В дальнейшем будет расширена 
выборка с учетом уровня владения испытуемыми 
навыками синхронного перевода. Также будут об-
работаны окулографические результаты, проанно-
тированы жестовое, глазодвигательное и речевое 
поведение испытуемых с помощью соответствую-
щего ПО (ELAN, Praat), что позволит получить бо-
лее точные данные в отношении типов жеста и за-
действованных модальностей. 
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